
 

 

 

 
 

BESCHLUSSNIEDERSCHRIFT DES 
VERWALTUNGSRATES 

  

VERBALE DI DELIBERAZIONE DEL 
CONSIGLIO DI AMMINISTRAZIONE 

 

GEGENSTAND 

Übertragung von Aufgaben an den Präsidenten 
lt. Regionalgesetz Nr. 07/2005, Artikel 7, Absatz 
2, Buchstabe e). 

 OGGETTO 

Affidamento di compiti al Presidente ai sensi del-
la Legge Regionale n. 07/2005, articolo 7, comma 
2, lettera e). 

NUMMER/NUMERO VOM/DEL UHR/ORE 

10 27.05.2019 19.30 
    

Nach Erfüllung der in den geltenden Bestimmungen fest-
gesetzten Formvorschriften wurden für heute im üblichen 
Sitzungssaal die Verwaltungsratsmitglieder einberufen. 

Anwesend sind: 

 Previo esaurimento delle formalità prescritte dalle vigenti 
norme vennero per oggi convocato nella solita sala delle 
riunioni, i membri del consiglio di amministrazione. 

Sono presenti: 
 

  Entschuldigt abwesend 
Assente giustificato 

Unentschuldigt abwesend 
Assente ingiustificato 

Premstaller Manfred Peter Präsident/Presidente   

Plieger Christian Vizepräsident/Vicepresidente   

Felderer Corinna Mitglied/Membro   

Rauch Sibylle Mitglied/Membro   

Thaler Martin Gebhard Mitglied/Membro   

Seinen Beistand leistet der Direktor, Herr  Assiste il Direttore, sig. 

 Manuel Locher  

Nach Feststellung der Beschlussfähigkeit übernimmt  Riconosciuto legale il numero degli intervenuti 
 Manfred Peter Premstaller   

in seiner Eigenschaft als Präsident den Vorsitz. 
Der Verwaltungsrat schreitet zur Behandlung des obigen 
Gegenstandes. 

 nella sua qualità di Presidente ne assume la presidenza. 
Il Consiglio di Amministrazione passa alla trattazione del 
soggetto suindicato. 



Der Verwaltungsrat 
 

 Il consiglio di amministrazione 
 

Festgestellt, dass mit Beschluss des Regionalaus-
schusses Nr. 50 vom 16.03.2017 die Satzung des 
ÖBPB Sarner Stiftung genehmigt wurde. 

 
Accertato che con deliberazione della Giunta Regio-
nale n. 50 del 16.03.2017 è stato approvato lo statuto 
dell’APSP Fondazione Sarentino. 

Vorausgeschickt, dass der Artikel 7, Absatz 2, 
Buchstabe e) des Regionalgesetzes Nr. 07/2005 die 
Möglichkeit vorsieht, dass Aufgaben gemäß Artikel 
6, Absatz 2 - ausgenommen jene gemäß Buchstaben 
a), b), e) und j) - zum Teil oder zur Gänze vom Ver-
waltungsrat an den Präsidenten übertragen werden 
können. 

 Premesso che l’articolo 7, comma 2, lettera e) della 
Legge Regionale n. 07/2005 prevede la possibilità 
di delegare compiti dell’articolo 6, comma 2 - con 
eccezione di quelli di cui alle lettere a), b), e) e j) -
in parte o in tutto dal Consiglio di Amministrazione 
al Presidente. 

Darauf hinzuweisen, dass damit dem Bestreben 
Rechnung getragen wird, einerseits die Arbeiten des 
Verwaltungsrates zu erleichtern und andererseits 
die Abwicklung bestimmter Verwaltungsverfahren 
zu vereinfachen und zu beschleunigen. 

 Dato atto che detta disposizione da un lato consen-
tirà un considerevole alleggerimento del carico di 
lavoro del Consiglio di Amministrazione e dall’altra
parte significherà snellire e semplificare l’espleta-
mento di determinati atti. 

Nach ausführlicher Diskussion.  Dopo ampia discussione. 

Im Sinne des verwaltungstechnischen Gutachtens 
des Direktors über die fachliche Ordnungsmäßig-
keit. 

 Sentito il parere tecnico-amministrativo sulla rego-
larità tecnica del Direttore. 

Nach Einsichtnahme in die geltende Satzung.  Visto lo statuto vigente. 

Nach Einsichtnahme in die geltenden Ordnungen.  Visti i vigenti regolamenti. 

Nach Einsichtnahme in das R.G. vom 21.09.2005, 
Nr. 7 und in die entsprechenden Durchführungsver-
ordnungen. 

 Vista la L.R. del 21 settembre 2005 n. 7 ed i relativi 
regolamenti di esecuzione. 

 
beschließt 

 

  
delibera 

 
einstimmig und in gesetzlicher Form:  ad unanimità di voti espressi nei modi di legge: 

1. an den Präsidenten des ÖBPB Sarner Stiftung 
folgende Aufgaben gemäß Artikel 7, Absatz 2, 
Buchstabe e) des Regionalgesetzes Nr. 07/2005 
zu übertragen: 

 1. di delegare al Presidente dell’APSP Fondazione 
Sarentino le seguenti funzioni in base all’artico-
lo 7, comma 2, lettera e) della Legge Regionale 
n. 07/2005: 

• o) die Kenntnisnahme des Tarifvertrages 
auf Landesebene; 

 • o) la presa d’atto del contratto collettivo
provinciale di lavoro; 

2. festzuhalten, dass die Ermächtigung der hiermit 
übertragenen Befugnisse vom Verwaltungsrat 
an den Präsidenten jederzeit teilweise oder ganz 
widerrufen werden können; 

 2. di dare atto che l’autorizzazione attribuita al 
Presidente può essere revocata dal Consiglio di 
Amministrazione in parte o totalmente ed in 
qualsiasi momento; 

3. zu beurkunden, dass dieser Beschluss keine 
Ausgaben für die Verwaltung mit sich bringt; 

 3. di dare atto che la presente deliberazione non 
comporta spese a carico dell’amministrazione; 

4. zu beurkunden, dass dieser Beschluss aufgrund 
des Artikel 19 des R.G. 07/2005 nicht der Ge-
setzmäßigkeitskontrolle unterliegt; 

 4. di dichiarare che la presente deliberazione ai 
sensi dell’articolo 19 della L.R. 07/2005 non è 
soggetta al controllo di legittimità; 

5. kundzutun, dass gegen vorliegende Maßnahme 
innerhalb von 60 Tagen ab Vollziehbarkeit Be-
schwerde beim Regionalen Verwaltungsge-
richtshof, Autonome Sektion Bozen, zugelassen 
ist. 

 5. di dare atto che entro 60 giorni dall’intervenuta 
esecutività avverso il presente provvedimento è 
ammesso ricorso innanzi al Tribunale Regiona-
le di Giustizia Amministrativa, Sezione Auto-
noma di Bolzano. 

 
ml 



 
Gelesen, genehmigt und gefertigt. 
 
 

Der Präsident - Il Presidente 
Manfred Peter Premstaller 

Digital unterzeichnet / firmato digitalmente 

 

  
Letto, confermato e sottoscritto. 

 
 

Der Direktor - Il Direttore 
Manuel Locher 

Digital unterzeichnet / firmato digitalmente 

 
 

Erklärungen: 

Positiver Sichtvermerk betreffend die verwaltungstechni-
sche Ordnungsmäßigkeit. 

Positiver Sichtvermerk betreffend die buchhalterische Ord-
nungsmäßigkeit, durch welchen die finanzielle Deckung be-
stätigt wird. 

Der Direktor

 
Dichiarazioni: 

Parere positivo tecnico-amministrativo. 
 

Parere positivo contabile attestante la copertura finanzia-
ria. 
 

Il Direttore 

 
Manuel Locher 

Digital unterzeichnet / firmato digitalmente  

   
 

Eine Abschrift des gegenständlichen Beschlusses wird 
auf der Internetseite www.sarnerstiftung.it am 

 
Una copia della presente deliberazione viene pubblicata 
sul sito internet www.fondazionesarentino.it il giorno 

 27.05.2019  

für 10 aufeinanderfolgende Tage veröffentlicht.  per 10 giorni consecutivi. 

Der Direktor
 

Il Direttore 
 Manuel Locher 

Digital unterzeichnet / firmato digitalmente 
 

   
 

 
 
 
 
 
 

Es wird bestätigt, dass dieser digitale Originalbeschluss 
mit der digitalen Unterschrift des Präsidenten und des 

Direktors versehen ist. 

Die Zertifikate lauten auf folgende Personen: 

Präsident: Manfred Peter Premstaller 

Direktor: Manuel Locher 

Si attesta che la presente delibera digitale originale è 
firmata in forma digitale legale dal Presidente e dal 

Direttore. 

I cui certificati sono intestati a: 

Presidente: Manfred Peter Premstaller 

Direttore: Manuel Locher 
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